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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยเรื่องการศึกษาสถานภาพทางภาษาของภาษามอญที่ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัด
กาญจนบุรี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคลังความรู้ทางภาษา (Linguistic repertoire) ของกลุ่มชาติพันธุ์มอญและ
เพื่อส ารวจทัศนคติของกลุ่มชาติพันธุ์มอญ ที่มีต่อภาษามอญและภาษาไทย  โดยศึกษาเฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์มอญที่
ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี จ านวน 300 คน แบงออกเปน 3 ชวงอายุ คือกลุมที่มีชวงอายุ 
15-25 ป  ชวงอายุ 35-45 ป และชวงอายุ 55-65 ป 
 ผลการศึกษาด้านคลังความรู้ทางภาษา พบกลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 ช่วงอายุ สามารถพูดได้ 3 ภาษา คือ  
ภาษามอญ ภาษาไทย และภาษากะเหรี่ยง ทั้งนี้อาจเป็นเพราะเป็นภาษาส่วนใหญ่ที่ชาวต าบลหนองลูใช้ในการ
ติดต่อสื่อสาร และมีการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ ดังนั้นชาวมอญในต าบลหนองลูจึงยอมรับที่จะเรียนรู้ภาษา
กะเหรี่ยงซึ่งเป็นภาษาที่ใช้กันในกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีเป็นจ านวนมาก ส่วนภาษาไทยนั้นมีบทบาทเป็นภาษาประจ าชาติ
และปรากฏตามสื่อต่าง ๆ 
 ผลการศึกษาด้านทัศนคติ พบว่า กลุ่มตัวอย่างชาวมอญทุกกลุมอายุสวนใหญมีทัศนคติตอภาษาและ 
กลุมชาติพันธุของตนเองในเชิงบวก ซึ่งผลจากการที่มีทัศนคติทางภาษาที่ดีดังกลาวนี้จะชวยใหชาวมอญเกิดความ
ภาคภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตนเองโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น มีการอนุรักษ์ภาษาผ่านพิธีกรรม และการศึกษา
ภาษามอญในช่วงปิดเทอมของเด็ก ๆ ที่วัดวังก์วิเวการาม ท าให้ชุมชนมอญยังคงรักษาภาษาไว้ได้อย่างเข้มแข็ง
ท่ามกลางวงล้อมของภาษาไทยและกะเหรี่ยง 
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Abstract     
 The objective of the research on the study of the language status of Mon language 
at Nong Lu sub district, Sangklaburi district, Kanchanaburi was to study the linguistic repertoire 
of Mon ethnic groups and to explore the attitudes of Mon ethnic groups toward Thai and Mon 
language, by studying on 300 people of only Mon ethnic groups at Nonglu sub district, 
Sangklaburi district in Kanchanaburi. By divided into 3 age groups; age group of 15-25 years old, 
35-45 years old, and 55-65 years old. 
 The results of the study of language knowledge, found that the 3 groups, are able to 
speak 3 languages; which are Mon, Thai and Karen. This may be because they are the 
languages that Nong Lu people use to communicate the most and due to having marriage 
across ethnic groups. Therefore, Mon people in Nong Lu sub district accept to learn Karen 
language, which is the language used in many ethnic groups, and Thai language plays a 
national language and appears in various media. 
 The results of the study on the matter in attitude showed that most Mon sample 
groups of all age groups had attitudes towards their language and ethnic groups in a positive 
way. The result of this positive attitude towards language helps Mon people being proud of 
their language and culture, especially teenagers. There are language conservation through 
rituals, and provide Mon language class during school holidays at Wat Wang Wiwekaram, which 
make the Mon community can still maintain strong language amidst the circle of Thai and 
Karen languages. 
 
Keywords:  Linguistic Status, Language Attitude,  Mon ethnic 
 
บทน า 
 กลุ่มชาติพันธุ์มอญ ที่ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี เป็นชุมชนมอญที่เข้มแข็ง
ที่สุดในจังหวัดกาญจนบุรี ประชากรร้อยละ 50 ยังคงพูดภาษามอญในชีวิตประจ าวันกับคนมอญด้วยกัน  ถึงแม้
จะเป็นประชากรที่ค่อนข้างเข้มแข็งแต่เป็นที่น่าสังเกตว่า ในกลุ่มคนรุ่นใหม่และเด็กๆ ไม่ค่อยใช้ภาษามอญในการ
สื่อสารเท่าไรนัก  คนรุ่นใหม่มีการรับเอาค าศัพท์ภาษาไทยมาใช้แทนภาษามอญมากขึ้นเร่ือย ๆ อายุจึงเป็นมิติหนึ่ง
ทางสังคมที่เปรียบเสมือนเคร่ืองบ่งบอกว่าภาษามีการเปลี่ยนแปลง ดังจะสังเกตจากผู้ที่มีวัยต่างกัน  จะมีรูปแบบ
ในการใช้ภาษาที่ไม่เหมือนกัน ทั้งการเลือกใช้ถ้อยค า ส านวน รวมทั้งรูปประโยค ทั้งนี้เพราะแต่ละกลุ่มอายุจะมี
ค่านิยมต่อรูปแบบของภาษาที่ต่างกัน  (khamhiran, 2006 : 31) 
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 ด้วยเหตุที่สถานการณ์ทางด้านภาษาภายในชุมชนของชาวมอญ ที่ต าบลหนองลู จังหวัดกาญจนบุรี มี
แนวโน้มที่จะเปลี่ยนแปลงไปในปัจจุบันดังกล่าวมาข้างต้นนี้  อีกทั้งจากการศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษา
สถานภาพทางภาษาของภาษาผู้ไทยอ าเภอกุฉินารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ (Worachin , 2009 : 9) จึงท าให้ผู้วิจัย
สนใจที่จะศึกษาสถานภาพทางภาษาของภาษามอญที่ต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี อันเกิดจากคลังความรู้ทาง
ภาษา และทัศนคติของชาวมอญที่มีต่อภาษาของตนเอง ซึ่งเป็นพื้นที่ใหม่และยังไม่มีใครศึกษา อีกทั้งคลังความรู้
ทางภาษาจะเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นว่าชาวมอญมีความรู้ความสามารถเกี่ยวกับภาษาอื่น ๆ นอกจากภาษาของ
ตนเองได้ดีเพียงใด โดยเฉพาะชาวมอญ ซึ่งเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยแวดล้อมด้วยภาษาต่าง ๆ อย่าง
หลากหลาย แต่ก็สามารถติดต่อสื่อสารกันได้อย่างเข้าใจ  ส่วนเรื่องของทัศนคติทางภาษานั้นจะช่วยให้ทราบถึง
ความรู้สึกนึกคิดของบุคคลที่มีต่อภาษา ซึ่งมีความรู้สึกนี้จะมีอารมณ์เป็นส่วนประกอบ มีความคิดเรื่องศักดิ์ศรีของ
ทางภาษา การเลือกใช้ และการถ่ายทอด โดยความรู้สึกนึกคิดของบุคคลนี้จะแสดงออกมาจากพฤติกรรมและ
ค าพูดที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน และต่างกลุ่มชาติพันธุ์กัน ทั้งนี้บุคคลจะมีทัศนคติต่อ
สิ่งใดสิ่งหนึ่งมากน้อยแตกต่างกัน ดังนั้นทัศนคติจะเป็นสิ่งชี้การด ารงอยู่ และการด าเนินต่อไปของภาษา เพราะ
หากกลุ่มชาติพันธุ์มอญเกิดความภาคภูมิใจในภาษาของตนแล้ว จะท าให้เกิดแนวคิดในการอนุรักษ์ภาษาและ
วัฒนธรรมของตนเองไว้ไม่ให้สูญหาย และสามารถท านายอนาคตของภาษามอญที่ต าบลหนองลู จังหวัด
กาญจนบุรีได้ว่าจะสามารถธ ารงอยู่ได้ในวงล้อมของภาษาไทยในฐานะภาษาประจ าชาติ หรือภาษากะเหรี่ยงซึ่ง
เป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ส่วนใหญ่ได้หรือไม 
 
วิธีการศึกษา 
 1. ส ารวจเอกสาร และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 2. การคัดเลือกชุมชนของกลุ่มตัวอย่าง 
 ผู้วิจัยต้องการกลุ่มตัวอย่างที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์มอญที่อยู่บริเวณพื้นที่ที่แวดล้อมไปด้วยกลุ่มชาติพันธุ์
ต่าง ๆ เพื่อให้เห็นสถานภาพของภาษามอญว่าจะด ารงอยู่ได้อย่างไร จึงเลือกพื้นที่ต าบลหนองลู จังหวัด
กาญจนบุรี เนื่องจากผลการส ารวจพื้นที่เบื้องต้นพบว่าเป็นบริเวณที่แวดล้อมไปด้วยกลุ่มชาติพันธุ์ทั้งมอญ พม่า  
กะเหรี่ยง และไทย 
 3. การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
 ผู้วิจัยด าเนินงานวิจัยโดยเลือกกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้พูดภาษามอญในต าบลหนองลู อ าเภอสังขละบุรี 
จังหวัดกาญจนบุรี จ านวน 300 คน และตัวแปรทางสังคมที่ใช้ในการวิจัยนี้คือ กลุ่มอายุ ซึ่งแบ่งเป็น 3 ช่วงอายุ 
ช่วงอายุละ 100 คน ดังนี้ 
  1. กลุ่มที่มีช่วงอายุ 15 – 25 ป ี
  2. กลุ่มที่มีช่วงอายุ 35 – 45 ป ี
  3. กลุ่มที่มีช่วงอายุ 55 – 65 ป ี
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 4. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 ผู้วิจัยได้น าแบบสอบถามจากงานวิจัยเรื่อง การศึกษาสถานภาพทางภาษาของภาษาผู้ไทย อ าเภอกุฉิ
นารายณ์ จังหวัดกาฬสินธุ์ ของสิริกัญญา วรชิน (Worachin,2009) มาปรับปรุงเพื่อให้เหมาะกับพื้นที่ และ
ลักษณะของภาษามอญที่ต าบลหนองลู จังหวัดกาญจนบุรี โดยมีรายละเอียด ดังนี้      
 ตอนที่ 1 ขอมูลพื้นฐานเกี่ยวกับผูตอบแบบสอบถาม ค าถามในตอนนี้จะเปนค าถามที่เกี่ยวของกับชื่อ 
นามสกุล เพศ อายุ การศึกษา อาชีพ และการอพยพยายถิ่นฐาน  
 ตอนที่2 คลังความรูทางภาษา ค าถามในตอนนี้จะเปนการส ารวจคลังความรูทางภาษา(Linguistic 
repertoire) ของกลุมตัวอยาง ซึ่งลักษณะของค าตอบเปนแบบเลือกตอบ ค าถามในตอนนี้จะแบงออกเปน 2 สวน 
คือ สวนที่ 1 ตั้งแตขอที่ 1-3 จะเปนค าถามที่เกี่ยวกับ การวัดพื้นความรูทางภาษา (Linguistic background) 
ค าถามประกอบดวย “ทานพูดภาษาอะไรไดบาง” “ทานพูดภาษาอะไรเปนภาษาแรก” และ “ทานพูดภาษาอะไร
ไดคลองที่สุด” ในสวนที่สองนั้น เปนการประเมินตนเองของกลุมตัวอยางวาสามารถพูดภาษามอญ กะเหรี่ยง และ
ภาษาไทยได้ดีเพียงใด 
 
ผลการศึกษา  
 1. คลังความรู้ทางภาษา 
 คลังความรู้ทางภาษา (linguistic repertorie) คือ ความรู้ทางภาษาของผู้พูดในองค์รวม ซึ่งหมาย
รวมถึงความรู้ในวิธภาษา (linguistic variety) และความสามารถในการใช้ภาษาในบริบทต่างๆ ทางสังคมที่ผู้พูด
ภาษาอาศัยอยู่  การด าเนินชีวิตของกลุ่ม เช่น คนหนึ่งอาจพูดได้ 5 ภาษา และรู้ภาษาย่อยอีก 4 ภาษา 
นอกจากนั้นคนนั้นอาจรู้ภาษาได้หลายท าเนียบภาษาและหลายวัจนลีลาอีกด้วย ผลรวมของภาษาทั้งหมดคือ 5 
ภาษา รวมกับ 4 ภาษาย่อย ทั้งหมดนี้คือคลังความรู้ทางภาษาของคนนั้น ๆ (Crystal,1997:330 – 331) อ้างใน 
(Worachin , 2009 : 9) 
  1.1  ภาษาที่พูดได้ 
  ภาษาที่พูดได้ หมายถึง ภาษาที่กลุ่มตัวอย่างสามารถสื่อสารได้ในชีวิตประจ าวัน โดยผู้วิจัยท าการ
วิจัยเกี่ยวกับภาษาที่กลุ่มตัวอย่างที่พูดได้โดยให้กลุ่มตัวอย่างประเมินตนเองว่าสามารถพูดภาษาอะไรได้บ้าง ผล
การศึกษาพบว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่  116 คน  ร้อยละ 38.66 จากกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด 300 คน สามารถพูด
ได้ 3 ภาษา คือ ภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยง และภาษาไทย ทั้งนี้อาจเป็นเพราะเป็นภาษาส่วนใหญ่ที่ชาวต าบล
หนองลูใช้ในการติดต่อสื่อสาร  ดังนั้นชาวมอญในต าบลหนองลูจึงยอมรับที่จะเรียนรู้ภาษากะเหรี่ยงซึ่งเป็นภาษาที่
ใช้กันในกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีเป็นจ านวนมาก อีกทั้งยังมีความผูกพันและสามารถเข้าร่วมประเพณีซึ่งกันและกันได้ 
จากการสอบถามพบว่า โดยส่วนใหญ่ฟังภาษากะเหรี่ยงได้บ้าง สนทนาเป็นประโยคได้ และชอบเรียนรู้ภาษา
กะเหรี่ยงเพิ่มเติม  ส่วนภาษาไทยนั้นมีบทบาทเป็นภาษาประจ าชาติและปรากฏตามสื่อต่าง ๆ เช่นโทรทัศน์ วิทยุ 
หนังสือพิมพ์ คอมพิวเตอร์ โทรศัพท์ เป็นต้น ดังนั้นชาวมอญจึงยอมรับภาษาในการใช้ติดต่อสื่อสารและเรียนรู้
ภาษาไทยเพื่อการศึกษาและติดต่อกับบุคคลอื่นได้กว้างขวางยิ่งขึ้น 
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 เป็นที่น่าสังเกตว่ากลุ่มตัวอย่าง 17 คน ร้อยละ 5.66 ประเมินว่าตนเองสามารถพูดได้ 4 ภาษา คือ
ภาษามอญ ภาษาพม่า ภาษากะเหรี่ยง และภาษาไทย พบว่าจะมีอาชีพพ่อค้า แม่ค้า รับจ้างทั่วไป ที่มีการ
ติดต่อสื่อสารที่หลากหลายและเกิดการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ ท าให้ยอมรับและเรียนรู้ภาษาของครอบครัว 
นอกจากนั้นยังพบการใช้ภาษาอังกฤษซึ่งผู้ที่ประเมินนั้นส่วนใหญ่จบการศึกษาระดับปริญญาตรี รวมไปถึงผู้มี
อาชีพรับราชการ และผู้ที่เคยท างานกับชาวต่างชาติ พนักงานโรงแรม รับจ้างพานักท่องเที่ยวล่องแพตามสถานที่
ต่าง ๆ พนักงานต้อนรับของรีสอร์ตของจังหวัดกาญจนบุร ีจึงมีทักษะในการสื่อสารภาษาอังกฤษได้  
  1.2  ภาษาแรกที่พูด 
  ในส่วนนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาเกี่ยวกับภาษาแรกที่กลุ่มตัวอย่างใช้ในการพูดสื่อสาร โดยการให้กลุ่ม
ตัวอย่างเลือกตอบภาษาต่าง ๆ ที่ก าหนดให้ในแบบสอบถามซึ่งได้แก่ ภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยง ภาษาพม่า 
ภาษาไทย และภาษาอื่น ๆ ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ใช้ภาษามอญเป็นภาษาแรกคือ จ านวน 184 
คน ร้อยละ 61.33  ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากว่าคนในชุมชนที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์มอญส่วนใหญ่ยังคงใช้ภาษามอญใน
การติดต่อสื่อสาร ดังนั้นจึงฝึกให้ลูกใช้ภาษามอญเพื่อจะสื่อสารกันได้อย่างไม่ติดขัด และเมื่อพิจารณาการพูด
ภาษาอื่น ๆ เป็นภาษาแรก พบว่าชาวมอญพูดภาษาไทยเป็นภาษาแรกเป็นจ านวนมาก 
  จากการสุ่มสอบถามกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแรกพบว่าเป็นผลที่เกิดและเติบโตในเขต
อ าเภอเมือง  หรือบิดา มารดารับราชการอยู่ต่างถิ่นมาก่อน หรือบิดา มารดาคนใดคนหนึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์อื่น 
จึงสอนให้ลูกใช้ภาษาไทยกลางเป็นภาษาแรก ทั้งนี้เมื่อต้องติดต่อกับคนมอญก็สามารถสื่อสารภาษามอญได้
เช่นกันเพราะได้เรียนรู้เพิ่มเติมเมื่อกลับมาอาศัยที่บ้านวังกะ ต าบลหนองลู ซึ่งเป็นชุมชนมอญขนาดใหญ่และมีการ
เรียนการสอนเพิ่มเติมด้วย 
  จากการสุ่มกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ภาษากะเหรี่ยงเป็นภาษาแรกเนื่องจากใช้ตามบิดา หรือมารดาที่เป็น
กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงและเรียนรู้ภาษามอญเป็นภาษาที่ 2 การเลือกใช้ภาษาเหล่านี้จึงเกิดจากการแต่งงานข้าม
กลุ่มชาติพันธุ์ และจากการสอบถามกลุ่มตัวอย่างก็เป็นผู้มีความสนใจต่อภาษาและวัฒนธรรมมอญพร้อมทั้ง
ประกอบอาชีพด้านการบริการนักท่องเที่ยว จึงสนใจเรียนรู้ในหลาย ๆ ภาษาอีกด้วย 
  1.3 ภาษาที่พูดได้คล่องที่สุด 
  ในส่วนนี้ผู้วิจัยได้ท าการศึกษาเกี่ยวกับความคล่องในการพูดภาษาต่าง ๆ ของกลุ่มตัวอย่าง โดย
การให้พวกเขาประเมินตนเองว่าพูดภาษาใดที่ก าหนดให้ในแบบสอบถาม ซึ่งได้แก่ ภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยง 
ภาษาไทย ภาษาอื่น ๆ ได้อย่างไม่ติดขัดมากที่สุด โดยให้เลือกได้เพียงแค่ 1 ภาษาเท่านั้น ผลการวิจัยพบว่ากลุ่ม
ตัวอย่างส่วนใหญ่พูดภาษามอญได้คล่องที่สุดร้อยละ 61.33 ในขณะที่รองลงมาพูดภาษาไทยได้คล่องที่สุด ร้อยละ 
32.66 ซึ่งจากการสุ่มสอบถามกลุ่มตัวอย่างสรุปได้ว่า สาเหตุที่พูดภาษามอญได้คล่องที่สุดเพราะใช้สื่อสารกันใน
ครอบครัว และคนในชุมชนที่เป็นชาวมอญด้วยกัน ไม่รู้สึกละอายเวลาพูด ส าหรับการพูดภาษาไทยที่คล่องกว่า
ภาษามอญนั้นเนื่องจากเป็นครอบครัวข้าราชการ หรือไปเรียนที่โรงเรียนประจ า หรือโรงเรียนในตัวจังหวัด เดิมอยู่
ต่างถิ่น และเคยย้ายไปอยู่พื้นที่ที่ไม่มีคนมอญอาศัยเป็นระยะเวลานานท าให้สื่อสารภาษาไทยได้คล่องกว่า  และ
ครอบครัวพยายามส่งเสริมให้เรียนภาษาไทยเพื่อให้พูดให้ชัดเพราะนับว่าเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรีเหนือกว่า 
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  จากข้อมูลทั้งหมดดังกล่าวข้างต้นแสดงให้เห็นว่าชาวมอญ ในต าบลหนองลูนั้นยังคงใช้ภาษามอญ
ในสื่อสารในชีวิตประจ าวัน แต่ในขณะเดียวกันพวกเขาก็มีการปรับตัวที่จะเรียนรู้ภาษาอื่น ๆ ด้วย เช่น ภาษา
กะเหรี่ยง ซึ่งเป็นภาษาที่คนส่วนใหญ่ใช้ในพื้นที่นี้เป็นที่น่าสังเกตว่าในการปรับตัวที่จะเรียนรู้ภาษาอื่นของชาว
มอญ ต าบลหนองลูนั้นมีปัจจัยทางสังคมอย่างหนึ่งที่มีความส าคัญต่อการเรียนรู้ภาษาก็คือ อายุซึ่งเป็นมิติหนึ่งทาง
สังคมที่เปรียบเสมือนเคร่ืองบ่งบอกว่าภาษามีการเปลี่ยนแปลง ดังจะสังเกตได้จากผู้ที่มีวัยต่างกัน จะมีรูปแบบการ
ใช้ภาษาไม่เหมือนกัน ทั้งการเลือกใช้ถ้อยค า ส านวน รวมทั้งรูปประโยค ทั้งนี้เพราะแต่ละกลุ่มอายุจะมีค่านิยมต่อ
รูปแบบการใช้ภาษาต่างกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงน าปัจจัยอายุ ซึ่งแบ่งเป็น 3 กลุ่มมาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลด้วย 
เพื่อให้ผลการวิจัยมีความชัดเจนขึ้น  
  โดยส่วนใหญ่แล้ว กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มอายุสามารถพูดได้ 3 ภาษา คือ ภาษามอญ ภาษาไทย 
และภาษากะเหรี่ยง และเมื่อแยกพิจารณาเป็นรายกลุ่มอายุพบมีการใช้ภาษาอื่นคือ ภาษาอังกฤษร่วมด้วยในกลุ่ม
ที่เป็นวัยผู้ใหญ่ตอนต้น อายุ 35 – 45 ปี เป็นกลุ่มที่สามารถพูดภาษาอังกฤษได้มากที่สุด ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก
กลุ่มอายุนี้อยู่ในวัยท างาน และมีการศึกษาที่จบปริญญาตรีในปริมาณที่มาก  อีกทั้งขณะที่ผู้วิจัยลงพื้นที่เก็บข้อมูล
นั้นเป็นช่วงที่มีนักท่องเที่ยวเข้ามาเป็นจ านวนมาก จึงได้พบกลุ่มตัวอย่างที่ท างานด้านบริการนักท่องเที่ยวที่
สามารถพูดและสื่อสารภาษาอังกฤษได้  นอกจากนี้เป็นที่น่าสังเกตว่ากลุ่มอายุน้อยคืออายุ 15 - 25 ปี มีการใช้ 2 
ภาษามากกว่ากลุ่มอื่น ๆ คือมีการใช้ภาษาไทยมากขึ้น แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยเข้ามามีบทบาทส าคัญในการ
สื่อสารมากยิ่งขึ้น และเกิดจากเรียนที่ชาวมอญส่วนหนึ่งส่งบุตรหลานให้เรียนในโรงเรียนประจ าห่างจากบ้าน ท า
ให้ไม่ค่อยได้ใช้ภาษามอญกับครอบครัว ส าหรับกลุ่มอายุ 55 – 65 ปีนั้นพบว่าใช้ภาษามอญมากกว่าภาษาอื่น ๆ  
  จากการสุ่มตัวอย่างกลุ่มตัวอย่างพบว่า ครอบครัวที่พ่อแม่รับราชการมักสื่อสารกับลูกด้วย
ภาษาไทยมากกว่าภาษามอญ และเมื่อพิจารณาพบว่ากลุ่มผู้สูงอายุจ านวน 100 คน สามารถพูดได้ 3 ภาษาคือ 
ภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยง และภาษาไทย มากที่สุด แสดงให้เห็นว่ากลุ่มนี้อาศัยอยู่บริเวณต าบลหนองลูมาเป็น
เวลานาน และสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมได้ โดยเฉพาะสามารถพูดภาษากะเหรี่ยงเพราะบริเวณต าบลหนองลู
นั้นมีประชากรชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยู่มากที่สุด   
  ผลการวิจัยนั้นแสดงให้เห็นว่า “โดยสวนใหญแลวชาวมอญในทุกกลุมอายุสามารถพูดไดมากกวา 1 
ภาษา ” เพราะชาวมอญสวนใหญ ไมวาจะเปน คนในกลุมอายุใดก็ตามลวนมีความสามารถในการพูดภาษาเพื่อ
การสื่อสารไดไมจ ากัดเฉพาะภาษาของตนเองเทานั้น แตพวกเขายังมีการยอมรับที่จะเรียนรูภาษาอื่นๆ เพื่อใชใน
การติดตอสื่อสารกับบุคคลอื่นๆ ที่ไมไดพูดภาษามอญอีกดวย  
  ชาวมอญเกือบทั้งหมดในทุกกลุมอายุพูดภาษามอญเปนภาษาแรก รองลงมาคือ ภาษาไทย และ 
ภาษากะเหรี่ยง เปนที่นาสังเกตวาจ านวนของผูที่พูดภาษาไทยเปนภาษาแรกนั้นมีจ านวนมากกวาภาษากะเหรี่ยง
ทั้งที่ภาษากะเหรี่ยงนั้นเปนภาษาที่คนสวนใหญในพื้นที่ต าบลหนองลูใชในการสื่อสารกัน   
  เมื่อพิจารณารายกลุมอายุพบวากลุมผูสูงอายุ (55-65 ปขึ้นไป) เปนกลุมที่มีจ านวนของผูที่พูด
ภาษามอญเปนภาษาแรกสูงกวากลุมอายุอื่นๆ (100 คน คิดเปนรอยละ 100) และไมปรากฏจ านวนผูที่พูดภาษา
กะเหรี่ยง ภาษาไทย และภาษาอื่นๆ เลย ในขณะที่กลุมวัยรุน (15-25 ป) เปนกลุมที่มีจ านวนของผูที่พูดภาษา
มอญเปนภาษาแรกนอยกวากลุมอายุอื่นๆ (55 คน คิดเปนรอยละ 55) แตในขณะเดียวกันกลุมวัยรุนก็เปนกลุมที่มี
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จ านวนของผูที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาแรกมากกวากลุมอายุอื่นๆ (45 คนรอยละ 45) ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก
ภาษาไทยเปนภาษาประจ าชาติ จึงมีผลท าใหพอแมชาวมอญบางสวนพูดภาษาไทยเปนภาษาแรกกับลูกเมื่อยัง 
เปนเด็ก ซึ่งจากการสังเกตของผูวิจัยพบวาโดยสวนใหญแลวครอบครัวที่พอแมรับราชการและครอบครัวที่มี 
พอหรือแมเปนคนถิ่นอื่นที่ไมไดใชภาษามอญในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันมักจะฝกใหลูกพูดภาษาไทยเปนภาษา
แรกเพื่อที่จะไดสื่อสารกับบุคคลในครอบครัวที่ไมใช่ชาวมอญ และเปนที่นาสังเกตวาไมปรากฏจ านวนของผูที่พูด
ภาษากะเหรี่ยงเปนภาษาแรกในกลุมวัยผูใหญตอนตนเลย 
  ชาวมอญเกือบทั้งหมดใน 3 กลุม อายุคือ กลุมวัยรุน (15-25 ป) กลุมวัยผูใหญตอนต้น (35-45ป) 
และกลุมวัยผูใหญตอนปลาย (55-65 ปีขึ้นไป) พูดภาษามอญไดคลองที่สุดทั้งนี้อาจเนื่องมาจากพวกเขายังคงใช
ภาษามอญในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันและเปนที่นาสังเกตวากลุมวัยรุนเปนกลุมที่มีผูที่พูดภาษาไทยไดคลอง 
เปนจ านวนมากกวากลุมตัวอยางอื่นๆ ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากระบบการศึกษาในโรงเรียนที่มุงเนนใหใชภาษาไทยใน
การเรียนการสอนและอิทธิพลของสื่อตางๆ ดวย เชน เสียงตามสาย วิทยุ โทรทัศน โทรศัพท อินเทอรเน็ต เปนตน  
  สรุปไดวาชาวมอญส่วนใหญ่ในทุกกลุมอายุพูดภาษามอญไดคลองที่สุดเพราะผลการวิจัยแสดงให
เห็นวาถึงแมวาจะมีชาวมอญบางสวนที่ประเมินตนเองวาสามารถพูดภาษาไทยไดคลอง  แตชาวมอญส่วนใหญไม 
วาในกลุมอายุใดก็ตาม ก็ยังคงพูดภาษามอญซึ่งเปนภาษาของตนเองไดคลองกวาภาษาอื่นๆ และนิยมสื่อสารกับ
คนในครอบครัวเป็นภาษามอญในขณะที่อยู่บ้านตลอดเวลา 
  1.4 ความสามารถทางด้านภาษา 
  ในสวนนี้ผูวิจัยไดท าการศึกษาความสามารถของชาวมอญในเร่ืองของการพูดและการเขาใจภาษาต
างๆ ที่เกี่ยวของกับชีวิตประจ าวันของพวกเขา ไมวาจะเปนภาษามอญ ภาษากะเหรี่ยงและภาษาไทย  โดยการ
สอบถามกลุมตัวอยางแลวใหพวกเขาประเมินตนเองวาเขาใจและพูดภาษาตางๆว่าอยูในระดับใด ซึ่งค าตอบมี 5 
ระดับ คือ ดีมาก (Very good) ดี (Good) ปานกลาง (Fair) นอย (Poor ) และ ไมไดเลย (Not at all) สถิติที่ใช
ในการวิเคราะหคือ อัตราสวนรอยละ (Percentage)  ผลการวิเคราะหสรุปได้ดังตาราง ต่อไปนี้  
 
ตารางที่ 1 ตารางแสดงความสามารถทางภาษา 

ความสามารถทางภาษา จ านวนคน (ร้อยละ) รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1.เข้าใจภาษามอญ 85 15 - - - 100 
2.พูดภาษามอญ 76 24 - - - 100 
3.เข้าใจภาษากะเหรี่ยง 57 13 11 10 9 100 
4.พูดภาษากะเหรี่ยง 31 21 12 11 25 100 
5.เข้าใจภาษาไทย 100 - - - - 100 
6.พูดภาษาไทย 55 45 - - - 100 
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  ชาวมอญประเมินตนเองว่าสามารถเข้าใจและพูดภาษามอญได้ดีมาก เป็นจ านวนร้อยละ 85 และ 
76 และสามารถเข้าใจภาษากะเหรี่ยงเป็นจ านวนมากถึงร้อยละ 57 แต่พูดได้เป็นจ านวนน้อยลงมาคือ ร้อยละ 31 
ส าหรับความเข้าใจภาษาไทยนั้นเป็นจ านวนร้อยละ 100 และพูดได้ระดับดีมากที่ร้อยละ 55  แสดงให้เห็นว่าชาว
มอญทุกกลุ่มอายุยังให้ความส าคัญกับการใช้ภาษามอญอีกทั้งเรียนรู้ทั้งภาษาไทยและภาษากะเหรี่ยงได้ดีเพราะ
เป็นภาษาที่ชนกลุ่มใหญ่ใช้ 
   1.4.1 ความสามารถเข้าใจและการพูดภาษามอญ  
   สาเหตุที่ชาวมอญสามารถพูดภาษามอญไดดีมากนั้นอาจเนื่องมาจากภาษามอญเป็นภาษาแรก
ของชาวมอญที่ใช ในการสื่อสารกันภายในชุมชนชาวมอญ และชาวมอญส วนใหญก็ยังคงใชภาษามอญใน
ชีวิตประจ าวัน และการติดต่อสื่อสารด้านการค้าขาย การแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ การยอมรับในวิถีชีวิต 
ประเพณีของการและการ และการผูกพันกันมาเป็นระยะเวลานาน  ดังนั้นจึงท าใหชาวมอญสวนใหญสามารถ 
เขาใจและพูดภาษามอญไดดีมาก  
    1.4.1.1 ความเข้าใจภาษามอญ 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องความเข้าใจภาษามอญ มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุดังตาราง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 2 ตารางแสดงระดับความเข้าใจภาษามอญ 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ระดับความเข้าใจภาษามอญ รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25ปี) 

65 35 - - - 100 

2 
(35-45ปี) 

85 15 - - - 100 

3 
(55-65 ปี) 

100 - - - - 100 

 ชาวมอญประเมินตนเองวาสามารถเขาใจและพูดภาษามอญได้ดมีากคือ กลุ่มผู้ใหญ่ตอนปลายประเมิน
ตนเองร้อยละ 100  วัยผู้ใหญ่ ประเมินตนเอง ร้อยละ 85  และวัยรุ่นประเมินตนเองที่ร้อยละ 65 
 กลุมตัวอยางที่มีอายุมากมีความสามารถในการเขาใจภาษามอญไดดีกวากลุ่มตัวอยางที่มีอายุนอย 
เพราะจากผลการวิจัยพบวาโดยสวนใหญแลวกลุมตัวอยางทุกกลุมอายุมีความเขาใจภาษามอญซึ่งเปนภาษาของ
ตนอยูในระดับดีมาก และเมื่อแยกพิจารณารายกลุมอายุพบวากลุมผูสูงอายุเปนกลุมที่มีทั้งจ านวนและคาเฉลี่ย
ร้อยละของผูที่เขาใจภาษาผู ไทยไดในระดับดีมาก และสูงกวาทุกกลุ่มอายุ คิดเปนรอยละ100 ทั้งนี้อาจ
เนื่องมาจากกลุมผูสูงอายุเปนกลุมคนที่มีกิจกรรมในหมูบานเปนสวนใหญจึงท าใหไมคอยมีโอกาสออกไปพบปะกับ
บุคคลภายนอกกลุมมากนัก และส่วนใหญ่ก็มีอาชีพเกษตรกรรม ค้าขายอยู่ภายในบริเวณชุมชน ภาษาที่ใชสื่อสาร
กันก็เปนภาษามอญ ดังนั้นจึงท าใหความสามารถในการเขาใจภาษามอญดีกวากลุมตัวอยางอื่นๆ  



Veridian E-Journal, Silpakorn University 

ISSN 1906 - 3431 

Humanities, Social Sciences and arts      

Volume 12 Number 4  July –  August 2019     

 
 

 713  

 

    1.4.1.2 การพูดภาษามอญ 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องการพูดภาษามอญ มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุ ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 3 ตารางแสดงระดับการพูดภาษามอญ 
    
 
 
 
 
  
 
 
 
 
                   
 กลุ่มตัวอยางที่มีอายุมากมีความสามารถในการพูดภาษามอญไดดีกวากลุมตัวอยางที่มีอายุนอยเพราะ
เมื่อพิจารณาจากขอมูลดังกลาวนี้พบวาถึงแมวาโดยเฉลี่ยแลวกลุมตัวอยางทุกกลุมอายุสามารถพูดมอญได้ดีมาก  
แตเมื่อแยกพิจารณารายกลุมอายุพบวา กลุมผูใหญ่ตอนปลายเปนกลุมที่มีคาเฉลี่ยของการพูดภาษามอญสูงกว
ากลุมอายุอืน่ ๆ คือ ร้อยละ 100  กลุ่มผู้ใหญ่ตอนต้นคิดเป็นค่าเฉลี่ยร้อยละ 85 กลุ่มวัยรุ่นเป็นกลุ่มที่พบค่าเฉลี่ย
น้อยที่สุดคือ ร้อยละ 65 ส าหรับกลุ่มผู้ใหญ่ตอนต้นเปนกลุมตัวอยางที่มีการอพยพยายถิ่นฐานเพื่อการศึกษาและ
การท างานมากกวากลุมอื่นๆ จึงท าใหมีโอกาสไดพบปะติดตอสื่อสารกับกลุมคนกลุมอื่นๆที่ไมจ ากัดเฉพาะชาว
มอญเทานั้น 
 ในสวนของจ านวนผูที่พูดภาษามอญพบวาโดยสวนใหญแลวมอญทุกกลุมอายุสามารถพูดภาษามอญได
ในระดับดีมากและเมื่อพิจารณารายกลุมอายุแลวพบวากลุมผูสูงอายุนั้นเปนกลุมที่มีจ านวนผูที่ประเมินวาพูด
ภาษามอญไดดีมากสูงกวากลุมอายุอื่นๆ ในขณะที่กลุมวัยรุ่น (15 - 25 ป) นั้นมีจ านวนผูที่พูดภาษามอญไดใน
ระดับดีมากเปนจ านวนนอยกวากลุมตัวอยางอื่นๆ   
   1.4.2 ความสามารถเข้าใจและการพูดภาษากะเหรี่ยง 
    1.4.2.1 ความเข้าใจภาษากะเหรี่ยง 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องความเข้าใจภาษากะเหรี่ยง มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุตาม
ตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ระดับการพูดภาษามอญ รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25ปี) 

65 35 - - - 100 

2 
(35-45ปี) 

85 15 - - - 100 

3 
(55-65 ปี) 

100 - - - - 100 
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ตารางที่ 4 ตารางแสดงระดับความเข้าใจภาษากะเหรี่ยง 
 

กลุ่มตัวอย่าง ระดับความเข้าใจภาษากะเหรีย่ง รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25ปี) 

35 10 10 10 35 100 

2 
(35-45ปี) 

55 25 10 10 - 100 

3 
(55-65 ปี) 

75 15 10 - - 100 

 
 กลุมตัวอยางที่มีอายุนอยจะมีความสามารถในการเขาใจภาษากะเหรี่ยงไดน้อยกวากลุมคนที่มีอายุ
มาก เพราะเมื่อพิจารณาจากระดับของคาเฉลี่ยของแตละกลุมอายุแลวพบวากลุมตัวอยางที่ 3 หรือกลุมวัยผูใหญ
ตอนปลายเปนกลุมที่มีคาเฉลี่ยของความสามารถในการเขาใจภาษากะเหรี่ยงสูงกวากลุมอื่นๆ คือ ร้อยละ 75 ทั้งนี้
อาจเนื่องมาจากกลุมคนวัยนี้สวนใหญมีการพบปะกับคนกะเหรี่ยงในหมู่บ้านอื่น ๆ บ่อยครั้ง จึงท าใหเขาใจภาษา
กะเหรี่ยงไดดีกวากลุมตัวอยางอื่นๆแต่บางคนก็จะฟังเข้าใจ บางคนก็พูดสื่อสารได้ ในขณะที่กลุ มวัยรุน               
(15-25 ป) ซึ่งเปนกลุมคนที่มีอายุนอยเปนกลุมที่มีคาเฉลี่ยในการเขาใจภาษากะเหรี่ยงไดต่ ากวากลุมตัวอยางอื่นๆ 
คือ ร้อยละ 35  เป็นเพราะกลุ่มวัยรุ่นจะสนใจในการเรียนรู้ภาษาไทยมากกว่า และมีความคิดว่าคนกะเหรี่ยงเองก็
สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ดีมาก จึงไม่เห็นความจ าเป็นในการเรียนรู้ภาษากะเหรี่ยง 
    1.4.2.2 การพูดภาษากะเหรี่ยง 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องการพูดภาษากะเหรี่ยง มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุตามตาราง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 5 ตารางแสดงระดับการพูดภาษากะเหรี่ยง 
       
 
 
 
               
  
 
 
 

กลุ่มตัวอย่าง ระดับการพูดภาษากะเหรี่ยง รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25ปี) 

25 35 20 10 10 100 

2 
(35-45ปี) 

45 35 8 8 4 100 

3 
(55-65 ปี) 

56 31 9 2 2 100 
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 จากตารางสามารถสรุปไดวากลุมตัวอยางที่มีอายุนอยสามารถพูดภาษากะเหรี่ยงระดับดีมากได้น้อย
กว่ากลุ่มคนที่มีอายุมากคือใช้เพียงร้อยละ 25 ส าหรับคนอายุมากคือ วัยผู้ใหญ่ตอนต้นใช้ภาษากะเหรี่ยงร้อยละ 
45  และผู้ใหญ่ตอนปลาย ร้อยละ 56  ส าหรับวัยผู้ใหญ่ตอนต้นและปลายที่ใช้ภาษากะเหรี่ยงนั้นเกิดจากการ
แต่งงานกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยง การพบปะ การอาศัยอยู่บริเวณที่มีชุมชนกะเหรี่ยงตั้งอยู่ในบริเวณใกล้เคี ยง
เป็นเวลานาน และเมื่ออายุน้อยลงก็พบว่ามีการพูดน้อยลงเพราะเด็กวัยรุ่นสนใจใช้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการ
มากกว่า 
   1.4.3 ความสามารถเข้าใจและการพูดภาษาไทย 
    1.4.3.1 ความสามารถเข้าใจภาษาไทย 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องความสามารถเข้าใจภาษาไทย มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุตาม
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 6 ตารางแสดงระดับความเข้าใจภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
              
 
 
 
 
 จากตาราง กลุ่มตัวอยางที่มีอายุนอยจะมีความสามารถในการเขาใจภาษาไทยไดดีกวากลุมคนที่มีอายุ
มาก เพราะเมื่อพิจารณาจากคาเฉลี่ยโดยรวมของความสามารถในการเขาใจภาษาไทยแลวพบวาชาวมอญสามารถ
เขาใจภาษาไทยไดในระดับที่ดีมาก คือร้อยละ 100 และเมื่อแยกพิจารณารายกลุมอายุพบวากลุมผูสูงอายุ เปนกลุ
มตัวอยางเดียวที่มีคาเฉลี่ยในการเขาใจภาษาไทยอยูในระดับนอ้ยกว่าร้อยละ 100  คือ ร้อยละ 85 สวนกลุมตัวอย
างอื่นๆ นั้นมีคาเฉลี่ยในเร่ืองนี้อยูที่ร้อยละ 100 เนื่องมาจากคนกลุมนี้มีโอกาสในการไดพบปะกับติดตอกับกลุมคน
ที่ใชภาษาไทยในการสื่อสารนอยกวากลุมตัวอยางอื่นๆ นอกจากนี้อาจเปนเพราะการรับรูขาวสารผานสื่อตางๆ ที่
ใชภาษาไทยของคนกลุมนี้ไมคอยมีมากเทาที่ควร ส่วนใหญ่จะอยู่บ้านเลี้ยงหลาน ท าการเกษตร งานฝีมือ ทอผ้า 
หรือค้าขายเล็ก ๆ น้อย จึงมีโอกาสติดต่อสื่อสารกับคนชาติพันธุ์อื่น ๆ ได้ไม่มากนัก ต่างกับวัยกลางคน และวัยรุ่น 
ที่เรียนหนังสือ หรืออาศัยอยู่ต่างถิ่น การท างานร่วมกับคนไทย และการติดต่อค้าขายประเภทขายสินค้าที่ระลึก
ของชุมชนก็จะเจอกับกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ได้หลากหลาย และจะสนทนาโดยใช้ภาษาไทยเป็นภาษากลาง  
 
 

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ระดับความเข้าใจภาษาไทย รวม 
ดีมาก ดี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25ปี) 

100 - - - - 100 

2 
(35-45ปี) 

100 - - - - 100 

3 
(55-65 ปี) 

85 15 - - - 100 
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    1.4.3.2 ความสามารถพูดภาษาไทย 
    จากการตอบแบบสอบถามเรื่องความสามารถพูดภาษาไทย มีผลเฉลี่ยทั้ง 3 กลุ่มอายุตาม
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 7 ตารางแสดงระดับการพูดภาษาไทย    

กลุ่ม
ตัวอย่าง 

ระดับการพูดภาษาไทย รวม 
ดีมาก ด ี ปาน

กลาง 
น้อย ไม่ได ้  

1 
(15-25 ปี) 

75 25 - - - 100 

2 
(35-45ปี) 

80 10 10 - - 100 

3 
(55-65ปี)  

56 31 13 - - 100 

 
 จากตารางสามารถสรุปไดว่ากลุมตัวอยางที่มีอายุนอยจะมีความสามารถในการพูดภาษาไทยไดดี              
กวากลุมคนที่มีอายุมาก เพราะเมื่อพิจารณาจากคาเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาไทยพบวาชาวมอญ
ทุกกลุมอายุสามารถพูดภาษาไทยไดในระดับดีมาก คือ กลุ่มอายุน้อยร้อยละ 75  ผู้ใหญ่ตอนต้นร้อยละ 80 และ
ผู้ใหญ่ตอนปลายร้อยละ 56 เมื่อแยกพิจารณาเปนรายขอแลวพบวา กลุมตัวอยางที่ 3 หรือกลุ่มผูใหญ่ตอนปลาย
เปนกลุมตัวอยางที่มีคาเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาไทยอยูในระดับที่น้อยที่สุด 
 เมื่อท าการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยในแตละกลุมอายุแลวพบวากลุมตัวอยางที่ 2 หรือกลุมวัยผูใหญตอน 
ตนมีคาเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาไทยสูงกวากลุมตัวอยางอื่นๆ ซึ่งจากขอมูลพื้นฐานของกลุมตัว              
อยางในแบบสอบถาม แสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางนี้เปนกลุมตัวอยางที่มีการยายถิ่นฐานเพื่อไปศึกษาตอและ
ท างานในพื้นที่อ าเภอเมืองมากกวากลุมตัวอยางอื่นๆ นอกจากนั้นวัยนี้จะเป็นวัยที่ท างานด้านการค้าขายสินค้า
ประเภทของที่ระลึกบริเวนสะพานมอญ และบริเวณวัดวังก์วิเวการาม (วัดหลวงพ่ออุตตมะ)จึงท าให้เกิดการ
ติดต่อสื่อสารด้วยภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติมากกว่าภาษามอญ ในขณะที่กลุมตัวอยางที่ 3 หรือกลุมผู
สูงอายุมีคาเฉลี่ยของความสามารถในการพูดภาษาไทยต่ ากวากลุมตัวอยางอื่นๆ ซึ่งจากการตรวจสอบถาม                 
ขอมูลพื้นฐานของกลุมตัวอยางในแบบสอบถามพบวากลุมตัวอยางนี้เปนกลุมตัวอยางที่ไมคอยมีการอพยพยายถิ่น
ฐานไปอยูที่อื่นมากนัก ส่วนใหญ่จะตั้งรกรากอยู่ที่เดิม และอพยพมาจากพม่าบางส่วน  
 จากผลการศึกษาเกี่ยวกับคลังความรูทางภาษา (Linguistic repertoire) ของชาวมอญดังที่กลาวมา             
ขางตนนั้นสามารถบงชี้ไดวาชาวมอญทุกกลุมอายุยังคงใชภาษาของตนเองในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันกับกลุ่ม
ชาติพันธุ์มอญเดียวกัน และชนกลุมนี้ก็ยังเรียนรูที่จะใชภาษาอื่นๆ เชน ภาษากะเหรี่ยงซึ่งเปนภาษาที่คนสวนใหญ
ในต าบลนี้ใช้สื่อสารกัน และภาษาไทยซึ่งมีบทบาทเปนภาษาประจ าชาติ นอกจากนี้ยังพบวามีชาวมอญบางสวน
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ปรับตัวที่จะเรียนรูภาษาอื่นๆ ตามทองถิ่นที่ไปอาศัยอยูรวมไปถึงภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาสากลของโลกอีกดวย 
ในสวนของความสามารถทางภาษานั้นพบวาชาวมอญสวนใหญเขาใจและพูดภาษามอญไดดีมาก เขาใจและพูด
ภาษากะเหรี่ยงไดดี และเขาใจและพูดภาษาไทยไดดีมาก ซึ่งจากผลการศึกษานี้สามารถสรุปไดวาชาวมอญไมเพียง
แตมีคลังความรูทางภาษาเฉพาะภาษาของตนเองเทานั้น ชนกลุมนี้ยังคงมีการปรับตัวที่จะเรียนรูภาษาอื่นๆ 
เพื่อที่จะสื่อสารกับคนกลุมอื่นๆอีกดวย 
 
2 ทัศนคติทางภาษา 
 ทัศนคติทางภาษา (Language attitudes) หมายถึง ความรูสึกนึกคิดของผูคนที่มีตอภาษาของตนเอง
และตอภาษาอื่นๆ ที่อยูรอบๆตัวรวมไปถึงคุณคาที่พวกเขาใหแกภาษาเหลานั้นดวยการศึกษาเก่ียวกับทัศนคติทาง
ภาษาบางครั้งก็จะจ ากัดอยูแคทัศนคติตอภาษาของตนเองเทานั้น และบางครั้งก็จะขยายวงกวางถึงทัศนคติตอผู
พูดภาษานั้นๆ หรือ ภาษาที่เปนภาษาถิ่นยอยดวย (Fasold,1984:148)  อ้างใน (Worachin , 2009 : 9) 
 การศึกษาทัศนคติทางภาษา (Language attitudes) ในครั้งนี้มุงเนนไปที่การส ารวจทัศนคติของชาว
มอญที่มีตอภาษาและตอกลุมชาติพันธุของตนเอง โดยการใหกลุมตัวอยางประเมินตนเองวาเห็นดวยหรือไมเห็น 
ดวยมากนอยเพียงใดกับขอความที่ก าหนดใหในแบบสอบถามซึ่งคะแนนของค าตอบมีดังนี้ คือ เห็นดวยมาก 
(Strongly agree) 5 คะแนน เห็นดวย (Agree) 4 คะแนน ไมแนใจ(Neutral) 3 คะแนน ไมเห็นดวย (Disagree) 
2 คะแนน และ ไมเห็นดวยมาก (Strongly disagree) 1คะแนน ซึ่งเครื่องมือหลักที่ใชในการศึกษานั้นคือ 
แบบสอบถาม (Questionnaire) และการสังเกต(Observation) นอกจากนี้ยังมีการสัมภาษณแบบไมเปนทางการ
ในเรื่องรายละเอียดของค าตอบบางค าตอบที่มีความแตกตางจากค าตอบสวนใหญ่  ผลการวิเคราะหสรุปได้ดัง 
ตอไปนี้ 
 1. ผลการศึกษาทัศนคติของชาวมอญที่มีตอภาษาของตนเองโดยใชคาอัตราสวนรอยละ ในการอธิบาย
ผลการวิเคราะหขอความเกี่ยวกับทัศนคติตอภาษาในแตละขอความ ผลปรากฏดังนี้ 1. กลุมตัวอยางสวนใหญ
(147 คน คิดเปนรอยละ 49) เห็นดวยมากวา “คนหนุมสาวในหมูบานของตนเองพูดภาษามอญไดคลอง” ซึ่งอาจ
เปนเพราะชาวมอญส่วนใหญยังคงใชภาษามอญในการสื่อสารกันภายในหมู่บ้านและชาวมอญทั้งหมดในหมู่บ้าน
หนองลูก็ยังคงรักษา สืบทอดประเพณีของชาวมอญไว้อย่างเข้มแข็ง นอกจากนี้การที่ผู้ประกอบการรีสอร์ตได้
พัฒนาการท่องเที่ยวโดยเน้นแนวศิลปและวัฒนธรรมของมอญท าให้ชาวมอญรู้สึกรักและภูมิใจในภาษามอญมาก
ยิ่งขึ้น เช่น การถ่ายทอดการร ามอญให้แก่ลูกหลานชาวมอญ และใช้แสดงกันในงานบุญหรืองานรื่นเริงต่าง ๆ หรือ
ศิลปะต่าง ๆที่เป็นเอกลักษณ์ทางศิลปกรรมของชนชาติมอญ ที่ปรากฏอยู่ที่วัดวังก์วิเวการาม สร้างความ
ภาคภูมิใจให้แก่ชาวมอญเป็นอันมาก 
 2. เมื่อพิจารณาขอความที่กลาววา “ชาวมอญควรที่จะพูดภาษามอญได” พบวากลุมตัวอยางสวนใหญ
(152 คน คิดเปนรอยละ 50.66) เห็นดวยมากกับขอความนี้  จากขอความดังกลาวนี้อาจตีความไดวาสวนใหญ่ชาว
มอญภูมิใจกับความเปนชาวมอญของตนเองดังนั้นจึง ตองการใหชาวมอญพูดภาษามอญใหได สะท้อนได้จากการ
ที่ชาวมอญนิยมให้ลูกหลานไปเรียนภาษามอญช่วงปิดเทอมที่ศาลา ณ วัดวังก์วิเวการาม นอกจากนั้นยังใช้
ติดต่อสื่อสารกันภายในครอบครัว และนิยมสอนภาษามอญเป็นภาษาแรกให้กับบุตรหลานของตน  และมีเพียง
บางสวน (3 คน คิดเปนรอยละ 1) เทานั้นที่ไมเห็นดวยกับขอความนี้ จากขอมูลก็ปรากฏวามีการประเมินวาไม
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เห็นดวยกับขอความดังกลาวนี้  อาจเปนไปไดวากลุมตัวอยางกลุมนี้ไมเห็นดวยที่ชาวมอญควรจะพูดภาษามอญได
เพียงภาษาเดียว แตควรมีการเรียนรูที่จะพูดภาษาอื่นๆ ดวย โดยเฉพาะภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการ และใช้พูด
กันในโรงเรียนและสถานที่ราชการซึ่งคนมอญคิดว่าเป็นภาษาที่จะสร้างความเจริญก้าวหน้าให้กับตนเองมากกว่า
ภาษามอญ 
      3. กลุมตัวอยางชาวมอญส่วนใหญ (75 คน คิดเปนรอยละ 25) เห็นดวยมากวา“ชาวมอญควรพูดมอญ
กับลูก” ในขณะที่กลุมตัวอยางบางสวน (11 คน คิดเปนรอยละ 3.66) ไมเห็นดวยกับขอความนี้ซึ่งจากการ 
สุมสอบถามเหตุผลจากกลุมตัวอยางบางคนที่ไมเห็นดวยกับขอความนี้พบวาเนื่องมาจากอยากใหลูกหลานรูทั้ง
ภาษามอญและภาษาไทยเพราะถาฝกใหพูดแตภาษามอญอยางเดียวตอไปถาไปเรียนหรือท างานก็จะสื่อสารกับ
คนอื่นไมไดซึ่งจากขอมูลดังที่กลาวมานี้ แสดงใหเห็น วาชาวมอญเริ่มที่จะรับเอาภาษาอื่น ๆ นอกเหนือจากภาษา
มอญโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาไทยมาใชในการสื่อสารกับบุตรหลานดวยถึงแมวาจะมีจ านวนไมมากก็ตาม 
      4. เม่ือพิจารณาขอความที่วา “ถาไมมีภาษามอญก็จะไมมีวัฒนธรรมมอญ” นั้นพบวากลุมตัวอยางชาว
มอญสวนใหญ (241 คน คิดเปนรอยละ 80.33) เห็นดวยมากกับขอความนี้ และมีเพียงบางสวนเทานั้นที่แสดง
ความไมเห็นดวยและไมเห็นดวยมาก ซึ่งอาจเปนไปไดวากลุมตัวอยางที่แสดงความเห็น ไปในทางที่ไมเห็นดวยนี้ 
อาจมองวา เรื่องภาษาและวัฒนธรรมไมมีความเกี่ยวของกัน โดยบางส่วนตอบค าถามว่าไม่มีภาษามอญ หรือพูด
มอญไม่ได้ก็ไม่ใช่เรื่องแปลก และศิลปะ และวัฒนธรรมก็ยังอยู่ ยังคงมีพิธีกรรม มีการร า มีงานช่างที่เป็นแบบมอญ 
แต่ลูกหลานอาจไม่จ าเป็นต้องสื่อสารภาษามอญได้ แต่ทั้งนี้แนวความคิดนี้ก็มีเพียงส่วนน้อยเท่านั้น ส่วนใหญ่แล้ว
ยังคงคิดว่า ภาษาก็คือวัฒนธรรม หากยังอนุรักษ์ภาษาไว้ได้ วัฒนธรรมมอญก็จะยังไม่เลือนหายไปจากชุมชน
แน่นอน 
      5. กลุมตัวอยางสวนใหญ (168 คน คิดเปนรอยละ 56) มีทัศนคติคอนขางไปในทางที่ไมเห็นดวยกับ 
ขอความที่เกี่ยวของกับความทันสมัยและการเปนที่รูจักของภาษามอญที่วา “ภาษามอญเปนภาษาที่ลาสมัยและไม
มีใครรูจัก” กลาวงายๆก็คือชาวมอญสวนใหญคิดวาภาษามอญเปนภาษาที่ไม่ได้ล้าสมัยและเปนที่รูจักอยางแพร
หลาย อีกทั้งยังเกิดความภาคภูมิใจที่ชาวต่างชาติและคนไทยก็ยังชื่นชอบภาษาและวัฒนธรรมมอญ เพราะมีคน
ไทยและต่างชาติ เข้ามาศึกษา และท าความเข้าใจกับภาษาและวัฒนธรรมมอญมากขึ้น มีการเผยแพร่ผ่าน
บทความ รายการโทรทัศน์หลายรายการ รวมทั้งเป็นการประชาสัมพันธ์ของจังหวัดกาญจนบุรีอีกด้วย 
 6. กลุมตัวอยางสวนใหญ (183 คน คิดเปนรอยละ 61) ไมเห็นดวยกับขอความที่กลาววา“ทานรูสึก
อายที่จะพูดภาษามอญ เมื่ออยูทามกลางคนอื่นๆ ที่ไมใชชาวมอญ” กลาวงายๆ ก็คือ ชาวมอญสวนใหญไมรูสึก
อายที่จะพูดภาษามอญเมื่ออยูทามกลางบุคคลอื่นๆ ที่ไมใชชาวมอญนั่นเอง มีเพียงบางสวนเทานั้นที่เห็นดวยวารู
สึกอายที่จะพูด ซึ่งจากการสุมสอบถามผูที่ประเมินวารสูึกอายนั้น  พบวาเนื่องมาจากเคยมีประสบการณที่ไมดีใน
การพูดภาษามอญ เมื่ออยูทามกลางคนอื่น ๆที่ไมใชชาวมอญซึ่งก็คอืการโดนดูถูกจากบุคคลเหลานั้นวาเปนคนเชื้อ
ชาติอื่นที่ไมใชคนไทย นอกจากนี้ยังกลัวการโดนดูถูกว่าเป็นคนต่างด้าว ไร้นามสกุล และพูดจาไม่ชัด ถูกล้อเลียน
จึงรู้สึกอับอาย ดังนั้นจึงไมอยากจะพูดภาษาของตนเองถามีคนกลุมอื่นๆ ที่ไมใชมอญอยดูวย 
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      7. เมื่อพิจารณาขอความที่วา “ถามีค าภาษากะเหรี่ยงหรือภาษาไทยปนอยู ในภาษามอญมาก 
แสดงวาไมใชภาษามอญแทๆ” พบวากลุมตัวอยางสวนใหญ (101 คน คิดเปนรอยละ 33.6) เห็นดวยมากกับ 
ขอความนี้ กลาวคือชาวมอญส่วนใหญ่ยังไม่อยากให้ภาษามอญมีภาษากะเหรี่ยงหรือไทยปะปนอยู่ด้วย และไม่
เห็นด้วยที่ลูกหลานจะพูดภาษาไทย หรือ กะเหรี่ยงปนภาษามอญ แต่ก็ต้องยอมรับว่าในปัจจุบันนี้เริ่มมีการพูด
สลับไปมาบ้างเพราะไม่เข้าใจกันทั้งหมดหากพูดมอญอย่างเดียว แต่ส่วนใหญ่จะเป็นภาษามอญปนกับภาษาไทย 
หรือบางครอบครัวพูดไทยเป็นหลักแต่มีค าศัพท์ภาษามอญเข้ามาปะปน 
      8. กลุมตัวอยางสวนใหญ (171 คน คิดเปนรอยละ 57) เห็นดวยวา “ หากจะอนุรักษภาษามอญไมให
สูญหายควรพูดภาษามอญเพียงภาษาเดียวกับคนในครอบครัว ” กลาวคือ คนกลุมนี้มีความรูสึกวาการพูดภาษา
มอญเพียงภาษาเดียวกับคนในครอบครัวนั้นเป นการอนุรักษภาษามอญไมใหสูญหายไปในขณะที่กลุ มตัว 
อยางบางสวนที่มีทัศนคติคอนขางไปในทางลบตอขอความนี้ (ไม เห็นดวย 28 คน คิดเปนรอยละ 9.33)             
ไมเห็นดวยมาก 4 คน คิดเปนรอยละ 1.3 ) อาจคิดวาในการที่จะอนุรักษภาษามอญไมใหสูญหายนั้นชาวมอญไม
จ าเปนตองพูดภาษามอญเพียงภาษาเดียวกับคนในครอบครัวเสมอไป อาจจะพูดภาษาไทยก็ได้แต่ต้องไม่ลืม
วัฒนธรรมมอญ และลูกหลานมักสืบทอดและอนุรักษ์วัฒนธรรมผ่านพิธีกรรมต่าง ๆ ภายในชุมชนอยู่แล้ว 
      9. ในสวนของขอความที่กลาวถึงความเปนคนมอญกับการใชภาษามอญที่กลาววา“หากคนมอญพูด
ภาษามอญนอยลง จะท าใหความเปนคนมอญลดลงดวย” นั้นพบวากลุมตัวอยางสวนใหญจ านวน 175 คน  
(รอยละ 58.33 ) เห็นดวยกับขอความนี้ กลาวคือ สวนใหญรูสึกวาถาชาวมอญไมคอยพูดภาษามอญจะท าใหความ
เปนคนมอญคอยๆ ลดลง  เพราะชาวมอญอาจจะลืมว่าตนหรือครอบครัวตนเองเป็นชาวมอญ เพราะทุกคนต่างมี
สัญชาติไทย พูดภาษาไทย ท างานกับคนไทย ก็อาจจะลืมภาษามอญและลืมความเป็นชาติพันธุ์มอญได้  ในขณะที่
มีกลุมตัวอยางบางสวนมีทัศนคติคอนขางเปนไปในทางลบกับขอความนี้ คือ ไม่เห็นด้วย เพราะหลายคนตอนนี้ก็
ไม่ได้สอนให้ลูกหรือหลานใช้ภาษามอญ แต่ลูกหลานทุกคนทราบประวัติหรือที่มาของตนดี ต่างก็ตระหนักว่าเป็น
คนมอญไม่ได้ท าให้ความเป็นมอญลดลง 
 10. กลุมตัวอยางสวนใหญ (110 คน รอยละ 36.66) ไมเห็นดวยวา “ภาษามอญเปนภาษาที่พูดยาก 
ควรหันมาพูดภาษากะเหรี่ยงหรือภาษาไทยดีกวา” ซึ่งนั่นหมายความวาชาวมอญสวนใหญคิดวาภาษาของตนเอง
นั้นไมยาก จึงไมจ าเปนตองพูดภาษาอื่นแทน 
     11. เมื่อพิจารณาขอความที่เกี่ยวของกับความยังคงอยูของภาษามอญแทๆ ที่กลาววา “ภาษามอญ 
แทๆ จะหมดไปในไมชานี้อยางแนนอน” พบวาชาวมอญสวนใหญ (123 คน คิดเปนรอยละ 41) ไมเห็นดวยกับ 
ขอความนี้ กลาวคือ โดยสวนใหญแลวชาวมอญยังคงเชื่อมั่นวาภาษามอญแทๆ จะยังไมหมดไปในอนาคตอันใกล
นี้อยางแนนอน อยางไรก็ตามยังมีผูประเมินวาเห็นดวยและเห็นดวยมากกับขอความดังกลาวนี้ดวย (เห็นดวย 45 
คน คิดเปนรอยละ 15 เห็นดวยมาก 37 คน คิดเปนรอยละ 12.33) ซึ่งนั่นหมายความวาชาวมอญกลุมนี้มองวา
ภาษามอญแทๆ นั้นจะคอยๆเลือนหายไปในอนาคตอันใกลนี้อยางแนนอน 
       12. กลุมตัวอยางสวนใหญ (152 คน คิดเปนรอยละ 50.66) มีทัศนคติคอนขางไปในทางที่เห็นดวยวา 
“ถาลูกหลานไมยอมพูดภาษามอญทานจะรูสึกเสียใจ” กลาวคือ ชาวมอญสวนใหญมีความรูสึกวาเสียใจเมื่อ
ลูกหลานไมยอมพูดภาษามอญนั่นเอง ซึ่งอาจเปนไปไดวาชาวมอญนั้นมีความภาคภูมิใจในภาษาของตนเองจึง
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อยากใหลูกหลานชาวผูไทยทุกคนพูดภาษามอญ อีกทั้งผู้น าชุมชนก็มีความคิดที่จะให้มีการเรียนการสอนและการ
สนทนาภาษามอญในโรงเรียนโดยนิยมให้ลูกหลานสนทนาภาษามอญเป็นภาษาแรก 
       13. ในสวนของขอความที่กลาวถึงประโยชนของการพูดภาษามอญที่วา “การพูดภาษามอญมีสวน 
ชวยใหทานไดท างานที่ดี” นั้นพบวาชาวมอญส่วนใหญ (173 คน คิดเปนรอยละ 57.66)  ไม่คิดว่าภาษามอญมี 
สวนชวยใหชาวมอญมีงานที่ดี ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากอาชีพหลายๆ อาชีพตองใชภาษาไทยในการสื่อสารจึงจะ
สามารถท าให้ได้งานเหล่านั้น และงานที่ดีตามความคิดของกลุ่มตัวอย่างนั้นก็คืองานในสถานที่ราชการต่าง ๆ ซึ่ง
ล้วนแล้วต้องพูดภาษาได้ชัดเจน และต้องเรียนหนังสือในระดับมหาวิทยาลัย  ดังนั้นการพูดภาษาไทยได้ชัด 
จึงนาจะมีสวนชวยใหไดงานที่ดีมากกวาการพูดภาษามอญ อยางไรก็ตาม ชาวมอญก็ไม่ได้คิดว่าจะไม่พูดภาษา
มอญ เพียงแต่ภาษามอญอาจจะไม่มีส่วนให้ได้งานที่มีเงินเดือนที่ดี ไม่เหมือนภาษาไทย แต่ทั้งนี้ก็ท าให้ได้อาชีพ
เสริมด้านการใช้ภาษาเพื่อการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวให้กับชุมชน ปัจจุบันนี้คนมอญคนใดสนทนาทั้งภาษาไทยได้ 
และภาษามอญได้ก็จะได้งานตามโรงแรม หรือเป็นตัวแทนน าเที่ยวให้กับบริษัททัวร์เพื่อสร้างความน่าสนใจให้กับ
สถานที่ท่องเที่ยว โดยเฉพาะย่านบ้านวังกะ ซึ่งเป็นแหล่งชุมชนมอญโดยเฉพาะ       
 14. กลุมตัวอยางสวนใหญ (130 คน คิดเปนรอยละ 43.33) ไมเห็นดวยกับขอความที่วา“ทานตองการ
ใหครูในโรงเรียนใชภาษามอญในการเรียนการสอนเด็กชาวมอญ” กลาวคือชาวมอญสวนใหญ ไมอยากใหครูใน
โรงเรียนสอนเด็กด้วยภาษามอญทั้งนี้อาจเนื่องมาจากคนกลุมนีน้าจะมีความรูสึกวาการเรียนการสอนเด็กชาวมอญ
โดยการใชภาษามอญนั้นจะท าให เด็กชาวมอญไมสามารถที่จะอานเขียน และพูดภาษาไทยได ซึ่งจะเปน ขอเสีย
เปรียบอยางมากในการที่จะเรียนตอไปในขั้นสูงและในการที่จะไปท างานในทองถิ่นอื่น แต่ทั้งนี้ก็มีโครงการ
ทางด้านภาษาไทย ที่เน้นในเรื่องอ่านออกเขียนได้โดยใช้ภาษาถิ่นมาท าการวิจัยและสอนเด็กในโรงเรียน ก็พบว่า
เป็นการจัดการเรียนการสอนที่ดี นักเรียนสนใจ และสามารถอ่านออกเขียนได้ในรายวิชาภาษาไทยเช่นกัน  
       15. เมื่อพิจารณาขอความที่เกี่ยวของกับตัวอักษรของภาษามอญพบวากลุมตัวอยางสวนใหญ (121 
คน คิดเปนรอยละ 40.33) เห็นดวยวาภาษามอญควรอนุรักษ์อักษรมอญเพราะจะชวยใหสามารถบันทึกเรื่องราว 
ตางๆของชาวมอญไดดีกวาใชภาษาไทย อีกทั้งยังมีความภูมิใจมากข้ึนอีกด้วยเพราะกลุ่มตัวอย่างหลายคนสามารถ
สื่อสารได้ดีแต่อ่านไม่ได้และไม่รู้จักอักษรมอญ กลุ่มตัวอย่างที่มีอายุน้อยก็สามารถสื่อสารกับคนในครอบครัวได้แต่
ไม่เคยเรียนอักษรมอญ 
 ผลการศึกษาในบทนี้แสดงใหเห็นวาชาวมอญทุกกลุมอายุสวนใหญมีทัศนคติตอภาษาและกลุมชาติ
พันธุของตนเองในเชิงบวก ซึ่งผลจากการที่มีทัศนคติทางภาษาที่ดีดังกล าวนี้จะชวยใหชาวมอญเกิดความ
ภาคภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตนเองอีกทั้งยังกอใหเกิดความสามัคคีในชุมชนเปนอยางมาก โดยเฉพาะใน
ปัจจุบันนี้ ชาวมอญเกิดความภาคภูมิใจในวิถีชีวิต ประเพณีของตน เกิดการอนุรักษ์ภาษามอญโดยมีการเรียนการ
สอนที่วัดวังก์วิเวการาม ซึ่งนับว่าเป็นสถานที่ที่เป็นศูนย์รวมจิตใจของชาวมอญ  เด็กๆ ชาวมอญจะได้เรียนภาษา
มอญในช่วงปิดเทอม และจากการที่บริเวณหมู่บ้านเป็นแหล่งท่องเที่ยวและมีโรงแรมหรือรีสอร์ตเข้ามาเปิดบริเวณ
ใกล้ ๆ มากมาย ท าให้นักท่องเที่ยวนิยมศึกษาวิถีชีวิตชาวมอญมากยิ่งขึ้น  เหตุนี้จึงเกิดอาชีพให้กับชาวมอญและ
ยิ่งสร้างความภาคภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตนเองมากยิ่งขึ้น  ในอนาคตจึงเป็นสิ่งที่คาดเดาว่าภาษาและ
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วิถีชีวิตของมอญจะยังคงไม่สูญหายและยังคงสบืทอดได้อย่างเข้มแข็งถึงแม้จะแวดล้อมไปด้วยภาษาไทยและภาษา
กะเหรี่ยงก็ตาม 
 
สรุปและอภิปรายผล  
 ชาวมอญที่ต าบล หนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีในปัจจุบันส่วนใหญ่มีคลังความรู้ทาง
ภาษามอญและมีทัศนคติที่ดีต่อภาษามอญ แต่ทุกกลุ่มก็ยอมรับที่น าภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ เข้ามาใช้ 
โดยเฉพาะภาษาไทยเพราะเป็นภาษาประจ าชาติ และชาวมอญทุกกลุ่มอายุคิดว่า ภาษาไทย จะท าให้ชาวมอญ
เกิดการพัฒนา ทั้งในด้านการศึกษาและอาชีพ ทั้งนี้ก็มีการติดต่อสื่อสารกับชนชาติพันธุ์ ไทยและกะเหรี่ยงมาเป็น
ระยะเวลายาวนาน มีการผสมกลมกลืนกันระหว่างวัฒนธรรม และการแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์ ท าให้เกิดการ
ยอมรับในภาษา ประเพณี และวิถีชีวิต เกิดการอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข 
 ในอนาคต คาดว่าชาวมอญในรุ่นอายุน้อยจะใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารมากยิ่งขึ้นเนื่องจากคิดว่า 
ภาษาไทย เป็นภาษาที่มีความส าคัญและสามารถติดต่อสื่อสารได้กับทุกคนเพราะชุมชนที่อยู่นี้แวดล้อมไปด้วยชาติ
พันธุ์ที่หลากหลาย  แต่อย่างไรก็ตามชาวมอญ ยังคงมีการอนุรักษ์การใช้ภาษามอญ มีการเรียนการสอนภาษา
มอญในชุมชน สนับสนุนให้ลูกหลานชาวมอญอนุรักษ์ประเพณีและวัฒนธรรมมอญ ส่งเสริมให้พูดภาษามอญ
ภายในครอบครัว มีการจัดงานประจ าปี และมีวัดวังก์วิเวการามเป็นสถานที่พึ่งทางจิตใจของคนมอญทั้งชุมชน   
 นอกจากนี้การที่จังหวัดกาญจนบุรีจัดการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมขึ้น ท าให้ชาวมอญมีรายได้ มีอาชีพ 
เกิดสินค้าที่เป็นศิลปวัฒนธรรมมอญมากมาย ชาวมอญมีความเป็นอยู่ดีขึ้น สิ่งนี้ก็จะท าให้เกิดความเข้มแข็ง
โดยเฉพาะด้านภาษาและวัฒนธรรมและจะยังคงมีการสืบทอดไปสู่ลูกหลานต่อไป 
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